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AHTNIO-AMEPUKAHI3MU AK TEPMIHO10TYHI 3BANO3UYEHHA
Y HIMELULbKOMY EKOHOMIYHOMY OUCKYPCI

Y cTaTTi po3rAAHyTO cneundiky GyHKLIOHYBAHHA aHMAINCbKUX NEKCUYHUX | TEPMIHONOFYHMX 3ano-
3MYeHb Ta IX TUNIB Y HIMEeUbKIl ranyseBin NeKcuLi 3 eKOHOMIKU. TUNKU NIEKCUYHUX 3aM03UYeHb AOCIANKY-
IOTbCA Ha TAi IEKCMYHUX 3MiH Y Nigpo34inax eKOHOMIKM 3 0COBAMBO aKTUBHMM 3aMO3UYEHHSIM aHIN0-
aMepuKaHi3miB.

Kntouosi cnosa: nekcuyHa OaUHUL{ﬂ, mepMiH, 30r03U4YeHHA, GHZHO-GMepUKGHiBM, rnoeHe 3aro3u4eH-
HA, KAs1bKa.

Hani3ylouM 3ano3MYeHHs aHI10-aMepuKaHiamiB (AA) Maemo cnpaBy fiK i3 3arabHo-
MOBHUMM IEKCUYHUMMU, TaK | TEPMIHONOTIYHUMM 3aMO3UYEHHAMM.
Y 3B’513KY 3 LM MOXKEe BUHUKHYTU NUTAHHA NPO PO3MEXKYBaHHA TEPMIHONOTIY-
HUX OAMHULb | OOMHULLL NEKCUKMN, AKI HE Ha/leXKaTb A0 TEPMIHOJIOTII Ta CNeLiabHOI EKCUKN.

OCKiNbKW TEPMIH € TaKOX CNOBOM, TO BiH € MOBHMM 3HAKOM i pa3OM 3i C/IOBOM HanexaTtb
[0 OAHi€l 3HaKOBOI cncTeMu. LLLoao cyTHICHOI XapaKTepUCTUKM TEPMIHY Y AOCNIAXKEHHAX BYEHUX
iCHYtOTb Po36irKHOCTI. OA4HI BUCYBAlOTb i€t NPOTUCTABAEHHA TEPMIHIB 3ara/ibHOBXKUBaAHIN NEK-
CUL Ta BMBELEHHS X 3@ MeXi OCTAaHHbOI, iHWIi NparHyTb iAeHTUdiIKyBaTU TEPMIHM i3 3arasbHO-
BYKMBAHOIO SIEKCUKOIO, OCKINIbKKM Hi B GOPMI, Hi B 3MICTi HE BUABAAIOTb CYTTEBOI Pi3HMLL MiX cno-
BOM | TEPMiHOM.

Ona pocnipeHHi TMNiB 3ano3nyeHb NPOTUCTABAEHHA TEPMiHA Ta NEKCUYHOI OAMHULI €
YMOBHUM i BaXK/IMBUM TiNIbKM TOA,i, KONM 3’ACOBYEMO AediHiTMBHI 0cOBNMBOCTI TepMiHa Ta C/I0Ba,
Te Wo ix 06’egHYE Ta Pi3HUTb Yy NpoOLLeCax 3aN03MYEHHA.

3ano3nyeHHA eKOHOMIYHOI TepMiHOOrii O4MH 3 HaWAWHAMIYHILLMX MPOLECIB NIEKCUKO-
CEMAHTMYHOT CUCTEMM MOBM, L0 NOB’A3aHMI 3 NOABOK HOBMX GOPM rocnosaprtoBaHHA, NOrnn6-
JIeHHAM 6i3HecoBux 3B'A3KiB HAa MiXKHapPOAHOMY PiBHi Ta PO3BUTKOM HOBMX TEXHOJIOTIN.

MeTa LbOoro A0oCNiAKEHHS NONAraEe y TOMy, Wob npoaHanisysatn TMNKN TEPMiIHONOTIYHMX 3a-
No3nYeHb B EKOHOMIYHIM NEeKCUL HiIMELbKOi MOBM Ha T/ 3MiH Y Pi3HMX Nigpo3ainax eKOHOMIKU.
YacTo Ui 3MiHM CTalOTbCA 3aBAAKM 3aN03NYEHHAM 3 aHINIACbKOT MOBM. Lie NOACHIOETLCA Hacam-
nepeg Tum, wo CLLA 4 aHFTOMOBHUI HAYKOBWIA i KYyNbTYPHUI NPOCTIP HaAani 3a/1MLLATLCA NPOo-
BiAHWMM B EKOHOMIYHOMY Ta HAYKOBO-TEXHIYHOMY PO3BUTKY. TYT BUHUKALOTb HOBI MOHATTA i Ha-
MMeEHYBAHHS LMX NMOHATb, WO NOTIM NepexoanTb Y iHLWi MOBM, Yy TOMY YMUC/i B HiMeLbKy. AA ak-
TMBHO NOMOBHIOIOTb HIMELIbKY EKOHOMIYHY NEKCUKY i CTaloTb HEBIA EMHOIO YaCTUHOLO L€ Tepmi-
HoCUCTEMM.

30e6inbWworo Himeubka eKOHOMIYHA TEPMIHOIOTA 3aM03UYYE IEKCUYHY OAMHMLIO, WOo6
YCYHYTW MOHATINHY laKyHapHicTb. [epeBakHO 3ano3nyeHHA TepMiHa BigOyBa€eTbCs Yepes not-
peby B HaMMeHyBaHHI HOBOro NMOHATTA abo ABMLLA, KOIM MOBA-PELLiNIEHT HEe BCTUrAa€ 3anpono-
HYBaTK 417 HAYKOBOI peanii BAaCHY MOBHY 0gMHMULIO. [TpU LbOMY BaX/IMBUM aCreKToOM 3ano3u-
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YeHHA MOXKe CTaTM OA4HO3HAYHICTb TEPMiHA Y paMKax NeBHOI TEPMIHOCUCTEMM, MOTO CTUCAICTb Ta
CUCTEMHICTb.

AHani3 pisHUX TePMIHONOTIN, 34IMCHEHUIA OKPEMMUMM aBTOPAMM, CTaBUTb Mif CYMHIB NpaBo-
MipHICTb Npea'aBfeHHA 40 TEPMIiHIB Ha3BaHWX BUMOT, OCKi/IbKM YMMa/a YacTMHA peasibHO GYHK-
BiANOBIAHI ranysi 3HaHb. TAKMM YMHOM, peTesibHe BUBYEHHA TEPMIHIB | TEPMIHONOTIYHUX CUCTEM
CTaBUTb Mif, CYyMHiB TOW $aKT, WO TepMiHy 060B’A3KOBO NpUTaMaHHi CTUC/ICTb, O4HO3HAUYHICTb,
TOYHICTb, i HAaro/IOWYETLCS Ha TOMY, LLO TePMiHM HeobXiAHO aHani3yBaTu B NpoLeci ix ¢yHKLio-
HyBaHH#A, TOBTO B TEKCTAX, i W0 NOiCEMIA y LLbOMY BUNAAKY SBULLE HEMUHYYe i NnpupoaHe [1].

HesBaxkatoum Ha Le, YMMana KinbKiCTb 3aMo3mMyYeHnx TePMiHiB GyHKLIOHYE y dopmi eaMHO
MOX/IMBOTO, TOBTO HE3aMiIHHOIO BapiaHTa BigobpaXKeHHA crneLiasibHOro NMOHATTA Ta HE MaE iH-
LIMX eKBiBaneHTiB y HiMeLbKin moBi, Hanpuknag: das Marketing, das Management, das Swap
ToLwO.

AA-TEpMiHWM HasBHI NPaKTUYHO Y BCiX chepax eKOHOMIYHOT NEeKCUKHK, ane rONOBHUMU € Ti,
LLLO BiATBOPIOOTb OCHOBHI MOHATTA EKOHOMIYHOI TEOPIi Ta MONITEKOHOMIi, OCKiZIbKM BOHU YHiBEp-
canbHi, pyHOAMEHTaNbHI i, AK NpaBuUO, iHTepHaLioHanbHi. Tak, TepmiH Marketing € Hociem xa-
PaKTEPHOrO Ti/IbKM ANA HbOrO 3HAYEHHA i MOro BaXKKO 3aMiHUTKM iHLWMM MOHATTAM. Kpim Toro,
BiH CTaB NoxigHMM A1a 6araTbox iHWWX TEPMIHIB, 30KpeMa KOMMNO3MWTIB, L0 BXe, 34ebinbworo,
He cnpuMMMaloTbca AK iHWOMOBHI: Marketingberatung, Handelsmarketing, Marketingvermittler,
Marketingabkommen, Marketinganwendung, Marketingforschung, Marketing  der
Produktionsmittel. Lle o3Hauage, Wo TepmiH NPOAOBKYE BYTU NPOAYKTUBHUM, TPMBAIOTbL NpoLLe-
CM 110ro 3ano3nYeHHs, Lo PasoM i3 PO3BUTKOM MOBM Ta CYCMiNbCTBA BiH PO3LUMPIOE CBOKO PYHK-
LiOHANbHICTb.

XapaKTepunsyroumn 3ano3nYeHHA eKOHOMIYHOI TepMIHONOTIT, BApPTO BKa3aTu Ha po3ranyxe-
HicTb Ta BaraToacneKTHicTb ii chep i NnpoaHanisyBaTn 0cOBAMBOCTI Y NOPIBHAHHI 3 iHLWIMMU TepMi-
HOCMCTEMAMMU.

[0 OCHOBHMX Nigpo34iniB EKOHOMIKM, B AKX aKTUBHO BiAbYyBalOTbCA 3aM03MUYEHHA, Hale-
KaTb:

1. ®iHaHcK, 6aHKiBCbKa Ta CTpaxoBa cnpaBsa.

2. BUpo6bHULTBO Ta NigNpPUEMHMLTBO.

3. TopriBns.

4. TpaHcnopT.

Posrnagatoum Ui HanpAmMK, NPOCAIAKYEMO TUMWU NEKCUMYHUX 3ano3umyeHb AA. PO3BUTOK
HAYKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHONOTIT CNPUSE NepeBarkHO NPAMOMY EKCUYHOMY 3aM03MYEHHIO (HiM.
Sach- und Wortentlehnung, anrn. borrowing) TepmiHa, T06T0 6e3nocepegHbomy nepexoay ¢o-
HO/I0rYHOro Ta MOpPdO/I0riYHOro BapiaHTa NEKCUYHOI OANHULI 3 OA4HIET MOBM B iHWY. Mpn LbOoMy
3ano3MYeHa BHYTPILLHA i 30BHiLLHA GOpMa NOHATTA BHOCUTb | 3aKPINIOE HOBI 3HAHHSA, PO3LUUPIOE
NMOHATIHY MoAeNb CBITY MOBU-peLinieHTa [2; 3].

MoBHe 3aMo3M4YeHHs BifoOparkae MOHATTA, WO 6y/0 MOBHICTIO abo YacTKOBO BiACYTHE Y
HiMeLbKOMOBHIN NiHrBOKYNbTYPI Ta € YacTo 6e3anbTepHaTMBHUM. [pM MOBHOMY 3amno3nYeH-
Hi BiaOyBaeTbcA be3nocepefHE NPOHUKHEHHA POHETUYHOrO i MopdoaoriYHoro BapiaHTa AA B
€KOHOMIYHY TePMIHONOTII0 HiMEeLbKOI MOBU, e NeKCUYHA OAMHULA He BTPAYaE O3HAK MOBMU-
npoAyueHTa. TakKMM YMHOM, MAETbCA NMPO 3ano3uMYeHHA SIK MaTepia/ibHOI 060/IOHKN NEKCUYHOI
OAMHML, TaK i Tl NOHATIMHOTO 3MmicTy.

Ha3Bemo HalyKuBaHili NOBHi 3aM03MYEHHA Y NiApPo34ini eKoHOMIKN «®DiHaHcK, BaHKiB-
CbKa Ta CTpaxoBa crpasa».

BnbpaHnin GaKkTUUYHUIA MaTepian BKAKOYAE MOBHI OAMHUL, LLO CEMAHTUYHO 3aMOBHIOOTb
BiACYTHI ab0 HEB)MBAHI Y HiMeLbKili MOBi MOHATTA Y chepi BaHKIBCbKMX PaxyHKiB, rpoLoBOro
obiry, piHaHcoBOI i Bip*KOBOI AiANBHOCTI, CTPaXyBaHHi:

Averaging, n — NocnifoBHa KyniBAA aKLili 33 KYpCOM, LLLO NOCTiHO 3MIHIOETbLCS;

Bear, m — cnekynaHrT;

Blue Chips — aKuii BUCOKOT BapTOCTi;

Bottom, m — HaMHUXKYMI piBEHb KYPCY aKLi B MeXXax MeBHOIO MPOMIXKKY Yacy;

Bonus, m — 60HycC, 3HUKKa;

Daytrading, n — npogak akuin ynpoaoBK 0O4HOr0 AHA;
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Dealer, m — 6ipxoBuit maknep, gunep;

Holding-Bank, f — xonanHr-6aHk;

jobbern — rpatu Ha 6ipi;

Pool, m —nyn;

Run, m m — macoBe BUy4YeHHA BKAaLiB 3 6aHKy, bip»KoBa NaHiKa;

Report, m — penoprt;

Scheck, m —yek, nnaTi*kKHe fOpyYeHHs;

Slump, m — panToBe nNaziHHA (LiH, Kypcy LiHHMX nanepis ToLWo);

Swap, n —cson;

Swing, m — CBiHT.

Cnif, 3ayBaXKMTK, WO OKpim chepun ¢diHaHciB, BAHKIBCbKOI, CTPAax0BOI CNPaBKU MOBHI 3amno-
3M4EHHA aKTUBHO BXMBAKOTbHCA NMPAKTUYHO Y BCIX Nigpo3ainax eKoHOMIKU: BUPOBHMUTBI Ta nia-
NPUEMHMLTBI, TOPriBAi, TpaHCcNopTi, HanpuKkaag: Outsourcing, s; Trading, s; Charter, m; Hedging,
s; Know-how, n; Konzern m, Management n, Recycling, n; Start-up; Clearing, n; Dumping,
n; Salesmanship, n; Telquel-Kurs, m; Pay-Back, n; Voucher, m/n; Flop, m; Management, s;
Management-Buy-Out, s; Marketing, s; Towo.

Lli Ta iHWi NOBHi 3aN03MYEHHA CTaN CKIAA0BOK HiMELbKOI EKOHOMIYHOI TEPMIHONOTIT Ta
NPOAOBKYIOTb HOMiIHYBAaTU HOBI ABMLLA, WO BUHUKAIOTb Y NpoOLECi pO3BUTKY BUPOOHULTBA Ta
TeXHOJOril, Hanpuknaa, AA Manager:

— yTBOpEeHHA AepusaTiB — Managerin, managerkrank, Managertyp Toww,o;

— NosABa A0AATKOBUX CEMAHTUYHUX BiATIHKIB 3HaYeHHs — Manager He Ti/ibku npodeciiHnit
Kepyrunin y nignpuemMHULBKIN AianbHOCTI, ane 1 6i3HeCoBUI pagHUK MYy3MKaHTIB, XYA0KHUKIB;

— BUXig, 32 MeXKi eKOHOMIYHOT TEPMIHONOTIT | BXOAMKEHHSA B iHLLI IEKCUYHI chepu, AK OT y MOo-
nopixHy cybrynbTypy: Damager Big «to damage» Ta «Manager» —y Komn’toTepHUX irpax nepco-
Ha’K, roNoBHA QYHKLiA KOTPOro —3aBAaT LWKOAU BOPOXKMM rpasuam; Mucker-manager — 3aBo-
AiN, ronoBHWUIM po3buLuaka.

Mpwn B3aeEMoAii 3 MOBHOIO CUCTEMOI HiMeLbKOi MOBM NOBHI AA nepexoaAaTb B €KOHOMIYHY
TepMmiHonorito 6e3 3MiH abo 3 He3HaYHMMK MmoandiKaLismn y 3ByKOBOMY Ta rpadivHomy odopm-
JIeHHI, a4anTyr4YnCh Y HiIMELLbKY TePMIHONOTiIYHY TEeKCUKY Ha poHeTUYHOMY, opdorpadiuHomy Ta
MOPHONOriYHOMY PiBHAX.

Taki npouecr BUHMKalOTb Yepes reHeTUYHY CNopigHEHICTb aHMIMCbKOT Ta HIMeLLbKOT MOB i
nepLu 33 BCe y TUX BUMNagKax, ae oHeTnuHa, opdorpadiuHa Ta mopdonoriyHa cTpyKTypu 0box
MOB Mano pi3HATbCA OAHa Bifg oaHoi: Export, overdraft, Dealer, Bear, brand, Crash, Pool, Tip,
Clearing, salesmanship, cash and carry Towo.

Mpwn apganTauii AA—TepmiHM MOXKYTb 3a3HaBATWU TUX UM iHLIMX 3MiH:

— doHeTnyHo: aHrA. clerk [cla:k] — Him. Clerk [cla:rk]; aHrn. budget — Him. Budget 3 ¢dpaH-
Ly3bKoto BuMoBoto [by'dze:]; aHr. Sponsor — Him. der Sponsor BUMOBASETbCA BignoBiaHo [sp] i
[Jp] Towo;

—opdorpadiuHo: aHrn. Check — Him. Scheck; aHrn. strike — Him. Streik Tow,o;

— mopdosoriyHo: aHrA. to charter — Him. chartern; Him. der Jobber —aHrn. Jobber. Mpwu Lbo-
My AA-TEPMIiHW NPUCTOCOBYOTHCA 4,0 CUCTEMU POAY, YACNA TA BiAMIHIOBAHHA HIMELLbKOi MOBMW.

OT}Ke, Ha cyyacHOMYy eTani 3ano3uMyyBaHHA B HiMeELbKY €KOHOMIYHY NIEKCUKY HaaXOo4AUTb
6ifble NOBHUX 3aM03nYeHb 6e3 3MiH abo 3 HeE3HaYHMMMK BapiaLiamM.

IHWoOto nigrpynoto NpAmMmMx 3anosnyeHb AA B eKOHOMIUHIN NeKCUL,i € YaCTKOBI 3aN03NYEH-
HA. AKLLO B NOBHOMY 3aM0O3MYEHHI NepenMaEeTbCsl BHYTPILLUHA Ta 30BHIWHA $OpMMK, TO NPU YacT-
KOBOMY — BHYTPiWHA popma TepmiHy. OCHOBHMM CMOCOBOM YAaCTKOBMX 3aM0O3MYEHD € Ka/IbKyBaH-
HA [4, ¢. 110; 5]. Mpouec NPOHUKHEHHA KaNbOoK Y HIMeLbKY TePMiHONOTit0 0BIpYyHTOBYETLCA bina-
TepasibHICTIO MOBHOMO 3HaKa Ta NOABOK HA OCHOBI HAABHOIO B MOBi 3Ha4YeHHA HOBOI IEKCUYHOI
OAMHML,, LLLO KaTeropumsye KapTHHY CBIiTY. KanbKa BUCTYNA€E ABMLLEM MOBHOIO KOHTAKTY, LLO BHY-
TPiWHIMM pecypcaMmn MOBU-peLMINIEHTA peanisye CeMaHTUYHY MOAEIb MOBU-NPOAYLLEHTA Yepes
nepeknag. 3a neBHMUX yMOB TaKUI CNocib MorxKe 6yTM NPUIAHATHILLMM Big, NOBHOrO 3aMN03UYEHHH,
aJKe KasibKa CTBOPIOETbCA 3 MaTepiaNy MOBU-peLMnieHTa, oTKe, 6esnocepeHbo Nos’s3aHa 3 il
JIEKCMYHOO cucTemolo. [MpoLec KanbKyBaHHSA CMPOLLYETHCS, AKLLO CTPYKTYPU B3aEMOLIOYMX MOB
TMRNoAoriyHo 6an3bKi [6].
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Cepen AA eKOHOMIYHOI TeEpMiHOCUCTEMM BY1I0 BUABNEHO Ly HU3KY NOBHUX Ka/sibOK Ta Ha-
NiBKa/NbOK.

[o nosHWX, abo CNOBOTBIPHMX KaNbOK HaneXaTb TEPMiHM, LLO NOCMAIBHO NepeKknafatoTb-
cs, TO6TO B HUX NepenmMaETbCA BHYTPIWHA GOpMa NOHATTA MOBU-NPOAYLLEHTA | CTBOPHOETLCS 3a-
cobamn moBU-pelmnieHTa. B aHrniicbkoMy MOBO3HaBCTBI iX Ha3MBaloTb loantranslation [7; 8],
y HimeubKkomoBHomy — Lehniibersetzungen [9], pocilicbkomoBHOMY — c10BOOBPa3oBaTe/bHbIE
Kanbku [10], yKpaiHCbKOMY — C/IOBOTBIpPHI UM NOBHi Kanbku [4].

MoBHi Ka/NbKM — 3aByanboBaHi abo NpMxoBaHi 3ano3myeHHn, 60, HaNpUKAag, Henerko 3po-
3yMiTH, Wo TepmiH Gemeinschaftsunternehmen e 3ano3nMyeHHAM-KanbKo aHrAiicbKoro joint-
venture.

Ha3Bemo Haliy»KMBaHilli NOBHI KaNbK1 Ha NPUKNAAi Niapo34iny eKOHOMIKM « BUpoBHMULTBO
Ta NiANPUEMHULTBO»:

Business, n = Geschéft, n — 6i3Hec, cnpaBa; KomepLis; KoMmepLiiHa AiANbHICTb;

Boom = Aufschwung, f — 6ym;

Consulting, n = Beratung, f — KOHCYNbTYBaHHA NPOAYLEHTIB, NPOAaBLLIB Ta NOKYNLiB 3 Wn-
POKOro Ko/a NUTaHb EKOHOMIYHOI AifNbHOCTI NignpUeMCTB, dipmM, opraHisauii;

Department, n = Abteilung, f — Bigain, niapo3ain;

Joint-venture, n = Gemeinschaftsunternehmen, n — cninbHe nianpuemcTso;

Outsider, m = AulRenseiter, m — ayTcaingep, nNiANPUEMCTBO, AKE He BXOAUTb B MOHOMOJIiC-
TUYHe 06’eIHaHHS;

Teamwork, s = Gemeinschaftsarbeit, f — rpynosa, KomaHgHa poboTa pi3HMX cnewianicTis;

Research & Development = Forschung und Entwicklung — gocnigskeHHa Ta po3BUTOK;

Sales-Manager, m = Verkaufsleiter, m — 3aBigyBau Bigainom 36yTy, meHeaxep 3i 36yTy;

Sales-Promoter, r = Vertriebskaufmann, r — ocoba, saka 3amaeTbca 36yTom TOBapy, MOro
peknamoto;

Sales-Promotion, e = Verkaufsreklame, Verkaufsférderung, e — ctumyntoBaHHs 36yTy, npo-
0Ky TOBapy, peKkaama ToBapy;

Trend, m = Richtung, Entwicklungstendenz, f — TeHgeHUjin, Hanpam.

[o HaniBKa/fboOK HanexaTb c/oBa abo CNOBOCMOJIYYEHHS CTBOPEHI 3 €/1eMEeHTiB B/IacHO-
ro Ta iHWOMOBHOIO MaTtepiany, Yepes Le B HUX YiTKO NMPOCTEXKYETbCA KYYKUHHUN» eleMeHT i
iX MOKHa BigHecTn ao po3paagy iHwWomoBHUX cniB. [.C. JToTTe Ha3MBaB iX «TPaHCHOPMHUMMU»
[11, c. 12]. HimeubKomOBHa niTepaTypa BM3HAYaE Len BMA 3ano3unyeHb sk Lehnilibertragungen,
Mischbildungen [12], aHrnilicbka — loan-renditions [13, c. 315].

Y HimeubkomMy MoBo3HaBCTBi Lehniibertragungen [14] BBaXatoTbCA TAaKOX 3aM03MYEHHS,
LLLO CKNAZatoTbCA 3 He JOCNIBHO, a Bi/IbHO MepeKknafeHnx eemMeHTiB MOBU-40HOpa.

Halty»KnBaHilWi HaniBKaabKM y NiApo34i/ii eKoOHOMiIKK «TOpriB/A Ta TPAHCNOPTHI NepeBe3eH-
HA»:

Bahn-Card, f = Bahn-Karte, f —3ani3HMYHa ANCKOHTHA KapTa, HAAA€ 3HUKKKN ANA NPOoi3ay 3a-
Ni3HULED;

free on Waggon = frei Waggon — ¢paHKo-BaroH;

Minibus, r = Kleinbus — mikpoasTobyc;

Shopping-center, s = Einkaufszentrum, n — ToproBesibHUI LEHTP;

terms of payment = die Zahlungsbedingungen — ymosu BunnaTy;

carriage paid to... = Fracht bezahlt — nepeBeseHHA cnnayeHe go...;

circular check = Reisescheck, m — opoKHiit vek;

dead-weight-Tonnage, f = Gesamtzuladungsgewicht, n — noBHa BaHTaXHicTb CyaHa;

disbursement = Ausgabe, f — BUTpaTu 3 06cnyroByBaHHs cyaHa;

shippingorder = der Verschiffungsauftrag, m — opgep Ha 3aBaHTa)KeHHs;

switch = Switchgeschéaft n — 30BHilWHbOTOProBenbHa yroaa;

shopping = das Einkaufen, n — KynyBaTu, Kynisas;

time charter = Zeitcharter, m — Talim-yapTep (yroga Ha opeHAy TOpProBeibHOro cygHa abo
MOro YaCTMHW Ha NEeBHUM CTPOK).

3a3HayeHa JIeKCMKa NOKPUBAE NOHATTA i peanii, NoB’A3aHi 3 TOpris/eto Ta opraHisauieto ao-
CTaBKM TOBapy Big, BiANpaBHMKA 40 o4epiKyBaya, BKAOYAOUM BUBIp BUAY TPAaHCNOPTY, Hanpamy
nepeBe3eHHs, CNocoby TPaHCNOPTYyBAHHA.
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[ONOBHO, KaNIbKK BXOAATb 40 TEPMIHONOTIT HIMELLbKOT MOB IK CUHOHIMM A0 BX€ HAABHOI Hi-
MELLbKOI IEKCMKM | yTBOPHOIOTb IEKCUYHI AyD1eTK, He 3aNOBHIOOYM MOBHUX IaKyH. Taki TepMiHK
TiNbKK AndepeHLitooTb abo NparmaTn3ykoTb NEBHi 3HAYEHHA EKOHOMIYHOT TepPMIHOOTIi | He BU-
CTyNatoTb iX MOBHMMM BiANOBiIAHWUKaMW.

MigKpecnmmo, LWo Pi3HOTMMHI KaNbKM 3yCTPiYatoTbCA Y BCIX Nigpo34inax eKOHOMIYHOI NeK-
CUKM:

Account — Bericht; accounting — Buchfiihrung, Zédhlung, Rechnung, Berechnung; Accounting
Policies — Bewertungsmethoden; added value — Zusatznutzen, Zusatzleistung (Vermarktung);
Advance Payment — VorschuB, Anzahlung; advertainment — Werbeunterhaltung; Auditor —
Rechnungsprifer, Wirtschaftsprifer; agent — Kundenbetreuer, Kundenberater (telefonisch);
agreement —Vertrag, Abmachnung; Annual Accounts —Jahresabschluss; byproduct — Beiprodukt;
Credit-Rating — Krediteinstufung, f Cost-Benefit-Analysis — Kosten-Nutzen-Analyse; Break-even-
Point — Gewinnschwelle; Career Check — Lebenslaufbewertung; aerospace-industry — Luft- und
Raumfahrtindustrie; anti-aging — Altersverzdgerung Touo.

Micna NPOHMKHEHHA KanbKKU Y TEPMIHOIOFIYHY CMCTEeMY MOBU-peLenTopa chepa ii BXKUBaH-
HA | 3HAYEHHA MOXKe po3LKnptoBaTUCA abo 3BYKyBaTUCA, TOOTO BiAOYBAETHCA CEMAHTUYHUIA PO3-
BMTOK Y HOBMX yMoBax. Hanpuknaa, AA-tepmin der/ das Claim, -[s], -s [15] oTp1MmaBg Taki 3HaueH-
HA:

— Besitzanspruch, besonders auf eine Goldgraberparzelle; auch das Grundstiick selbst —
BMMOTra; NpeTeH3iA Ha BONIOAIHHA, AOMAraHHA; 3eMe/ibHa AiNAHKa;

— Anrecht, Anteil (bes. an einer Goldmine) — akKuis, 4acTka (0co611BO Ha 30/10TOKOMNA/IbHI);

—Schlagwort, Slogan, Spruch, Werbespruch — cnoraH, peknamHuit canoraH.

OpHi€to 3 BaXKAMBUX TPYN TEPMIHONOMYHUX 3aM03NYEHb Y HiMELbKiA eKOHOMIYHI MOBI €
€K30TU3MU. Ha3Bn-eK30TM3MM NepesatoTb NOHATTA ab0 ABULLA, LLLO HEXAPAKTEPHI A8 KyAbTypy
HapoA4y MOBU-NO3UYaNbHULI. TaKi TEPMIHU BXKUBAKOTLCA, LWOHO NEPEKPUTU BIACYTHI Y HiMmeLbKil
MOBI aHIIOMOBHI peanii. I[HKon Le moxe byTn HimeLbKa peanis, Lo CTBOPEHA aHTNINCbKO MO-
BOt0, Hanpuknag: Deutsche Corporate Governance Kodex — HimeubKnit KogeKc KoprnopaTUBHO-
ro ynpasniHHA. 3ibpaHnii eMnipMUYHKUIA MaTepian CBiaUYUTb, Wo cepen AA HimeLbKoi eKOHOMIYHOT
TePMiHONOTii MOXKHA BUAINUTU FPYNK HAa3B-€K30TU3MIB Ta iX CKOPOYEHb A1 03HAYEHHS:

1. OpraHi3auiii, ycTaHOB, KOMMAHIl i HA3B TOPrOBUX MapPOK:

Apple Inc. — die Apple Inc, «<ENN» (Apple);

SWIFT (Society for Worldwide Interbank Financial Telekommunications) — SWIFT
(Gesellschaft zur Abwicklung des internationalen Zahlungsverkehrs im Rahmen der
AuRenhandelsfinanzierung), CBI®T (MixHapoaHa MixKbaHKiBCbKa cucTema nepegadi iHbopma-
Lii Ta 34iiCHEHHA nnaTexis);

die General Motors Company (GM) — I>keHepan MoTops;

Association Cambiste Internationale (ACl) — Internationale Devisenhandlervereinigung,
MiKHapogHa acouiauia annepis BantOTHUX BipiK;

WITSA (World Information Technology and Services Alliance) — Weltweite Vereinigung von
IT-Industrievereinigungen, BcecBiTHs cninka IT-06’eaHaHb iHGOpPMaLLiAHUX TEXHONOTIN | nocayr;

der Brain-Trust — KOHCyAbTaLiiHa KOMicia 3 ekoHOMIKK CLLA;

die American Stock Exchange — AMepurKaHcbka poHA0Ba BipiKa;

die New York Stock Exchange — Hbto-Mopkcbka doHaoBa 6ipa;

die Federal Reserve Bank — ®eaepanbHuit pesepBHUit 6aHK;

die Microsoft Corporation — kKopnopauis MalikpocodrT;

die International Business Machines Corporation (IBM);

die Wall Street — Bonn-ctpir.

2. Hass nporpam, 3aKOHiB, HOPMATUBHUX AKTIB:

Deutsche Corporate Governance Kodex — HimeubKkuit KogeKkc KopnopaTMBHOrO ynpaBAiHHA
(peryntoe cuctemy, CTPYKTYpY Ta Npoueaypu, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA YNPaBAiHHA Ta KOHT-
ponto KopropaLii);

der Dow-Jones-Index — iHaeKkc Joy-[KoHca;

New Deal — nporpama pedopm ana pernameHTauii B coujianbHii Ta eKOHOMIUHIN cdepax
Amepuku;
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Sherman act — aHTUTpecTiBCbKMiM 3aKoH LLepmaHa (CLLA);

single tax — eguHuit 3emenbHMin nogaTok (8 CLUA).

3. HameHyBaHHA nocapg, 3BaHb, npodeciii:

Artdirektor, Lazouter, Visualizer, Streetworker, Sheriff, Cowboy/girl, Broker Touio.

Ui Ta iHWI TepmiHM-eK30TU3MM PO3LWMPIOOTb KOHLLENTYaNbHY KapTUHY CBiTY MOBU-
peuinieHTa Npo nesHi peanii aHrIOMOBHOIO CBITYy Ta HECYTb BaXXAMBY iHPOPMATUBHY GYHKLIO,
OfHaK He CTAaHOB/IATb OCHOBW C/IOBHUKOBOTIO CK1AAy HiMeLbKOi MOBMU.

OT)Xe, B EKOHOMIYHIN ranyseBili 1eKcULi HiMeLbKOT MOBM BXKMBAKOTLCA NEepPeBarkHO MOBHI
3aMN03nYeHHsA, KanbKK (iX KiNbKiCTb 3HAYHO MeHLa NOPIBHAHO 3 MOBHUMM IEKCUYHUMM 3aM03MK-
YeHHAMM) Ta 3aN03UYEHHS-EK30TU3MM (BXKMBAOTLCA NEepeBarKHO OKA3ioOHaNbHO).

AHanisytoumn AA AK acrneKkT TepMiHONOMNYHOrO0 eKOHOMIYHOrO AUCKYPCY, BapTO HAaroa10CcuTm
Ha npobaemaTtuLi iHTepHaLiOHANbHOI IEKCUMKK, adyKe 3HaYyHa KifbKicTb AA HasiBHI B iHWKWX MO-
BaXx.

IHTepHaLIOHaNI3MM Ta 3aN03UYEHHA NPU BCiX CAINIBHUX PUCAX HE € IAEHTUYHMMU ABULLLAMMU.
AK 3a3Ha4aB B.B. AKy/neHKO, «iHTepHaLLiOHaNi3MK € KaTeropieto CMHXPOHIi 3i cBoiMM cneymdiyHm-
MW XapaKTePUCTMKAMM, @ 3aN03NYEHHA — YMOBHA 419 CUHXPOHIT rpyna ¢akTis, W0 BUOKpeMieHa
33 AiaxpOHHUMM KpuTepiamu. CneundivyHMMN pucamm NeKCUYHUX IHTEPHALLIOHANI3MIB € TaKOX
TXHA OMONOTIYHICTb — Mi*KMOBHA CXOXKICTb Y MAaHax 3MiCTy Ta BUpaxKeHHa» [16, c. 31].

Y npobnemaTuui iHTeEpHALiOHANbHOI IEKCUKM LLiIKaBUM € CMiBBIAHOLWEHHA KCBOE — YYKeEY,
AKe TPAANLIMHO PO3rNAAAETbCA AK NPOTUCTABNAEHHS 6/IM3bKOr0, 3HAMOMOTO 3 JasleKUM, HeBifo-
MMUM i HaBiTb 3/10BICHUM. |[HTEpPHALiOHaNi3M 3HIMAE Ui NPOTUPIYYA, agKe iHTepHaLioHaNnisMu1 He
MOYTb YBaXKaTUCA eleMeHTaMM TiIbK1 OAHiei MoBK, 60 ToAj BTPayYaeTbCca iX iHTepHaLioHab-
HWUI xapakTep. TOBTO IeKCUYHA OANHULSA, AKLLO BOHA CMPaBAj iHTepHALLOHaNi3M, HE MA€E CNpUiA-
MaTUCA AK «YyKe». TaKUM YNHOM MOHATTA «iHTEePHaLiOHA/IbHE» BUXOAMUTb 3@ MeXi ABOX NPOTU-
NEKHUX Ta B3AEMOBUKIIIOYHMX NOHATbL CBOE — UyrKey. Lle, pajLe, cBOE Ta yyKe ogHovacHo [17].

KoHe iHTepHaLuioHaNbHE C/IOBO BMHWKAE B MOBI AK pe3y/nbTaT 3aN03UYEHHS, Of4HAK He
KOXHE 3ano3MYeHHA € iHTepHaLuioHanisamom. ToH6TO MOHATTA «3aNO3UYEHHA» € WMPLIMM 33 NO-
HATTA «iHTepPHaLiOHaNi3M», Xo4a iHTepHaLiOHaNi3MM NPOHUKAKTL Y Binbluy KinbKicTb mos. Cy-
YacHa TeHAEHLLiA BKA3YE Ha Te, WO iHTEPHALLIOHANI3MU-TEPMIHM BXOAATb MPAKTUYHO Y BCi pO3BU-
HYTi MOBW. TaK, 3HaYHa KiNbKiCTb 3aMN03MYEHNX TePMiHiB-iHTEPHaLLIOHaNi3MiB eKOHOMIYHOI cde-
pU BXMBAETLCA Y BiNbLIOCTI EBPOMENCbKUX MOB, HAaNPUKNAA,:

YKP. MapKeTuHr, 6isHec, eBpogonap, Bayyep, iHBecTop, cTarbasuia, Kanitan, KOHCANTUHT,
TPecT, CNOHCOp TOLLO;

pOC. MapKeTUHT, BU3Hec, eBpoaonap Bayyep, cTardaaLns MHBECTOP, KanuTasl, TPECT TOLLO;

op. marketing, business, eurodollar, voucher, stagflation, investisseur, capital, trust Towo;

Him. Marketing, Eurodollar, Voucher, Stagflation, Investor, Kapital, Trust Towo.

LLi TepMiHK € TaKOXK B iCMaHCbKili, NONbCbKIM, GIHCbKIN Ta IHWKWX MOBaXx.

Mepeaycim HayKoBa TEPMIHOJIOTiA CMPUIMMAE iHLLOMOBHI e1eMeHTH, Ta OTXKe GOPMYE Crifb-
HUI NEKCUYHWNIA MaTepian pPi3HUX MOB, L0 NOJIErWyE B3aEMOPO3YMiHHA HOCITB PiI3HMX MOB Ta MiXK-
KY/JIbTYPHY KOMYHIiKaLito. TOMy He cnif, BUKAKOYATKU TOrO, WO Aefani WiNbHiWi MiXXHapOAHi KOH-
TAKTU CMOHYKATMMYTb 40 YacTillOro BXKXMBaAHHA TEPMIiHiB-iHTEepHaLioOHaniamiB. To6TO 3 TepMiHiB-
CMHOHIMIB (aybneTiB), WO MatoTb 04HaKoBe 3HauYeHHs das Angebot — die Offerte, das Shopping-
center — das Einkaufszentrum, der Kreditbrief — das Akkreditiv 6yayTb BXKMBaTUCA iHTEPHALiOHA-
Ni3MMU, LLO CTAE 3ara/ibHOK TEHAEHLLIEID MOBHOTO PO3BUTKY.

Ha cydyacHomy eTani 3ano3myeHHA AA Ma€e aKTUBHWUI | MAacOBUIA XapakTep. [oCArHeHHA Ha-
YKOBOI | TEXHOJIOTYHOI YMKM, LLLO CTBOPHOKOTHCS aHTNIMCbKOK MOBOIO, MePEeHOCATLCA Ha iHLWI Ha-
LioHanbHi apeanu, a Ti HAMBAXKAMBILLI, WO NPOAYKYIOTbCA HALiOHAAbHUMW MOBaMK, Nepekna-
[0A0TbCA aHININCbKOLO. Y pe3ynbTaTi 3’ABAATLCA | PO3BMBAOTLCA CiibHI chepu, AKi 3Haxo[ATb
a[leKBaTHE MOBHE BUpPAXKEHHA Y TEPMIHOAOTIT. TaKUM YNHOM, TEPMIHOCUCTEMM HALLOHANbHUX
MOB, CMPUIMMatOUM, rONIOBHO, aHIINCBKI IHLLOMOBHI enemeHTH, GOPMYHOTb CMiIbHUIM iHTEepHaLLi-
OHaNbHUI NEKCUYHMIA MaTepian.

OAHO3HAYHICTb TAYMAYeHHA TaKUX [HTepHaLiOHaNbHUX TEPMIHIB CNPOLLYE MiXHapoA-
He AinoBe CnifIkyBaHHS, CNPUAE KPALLOMY B3aEMOPO3YMIHHIO Y MIXKKYNbTYPHIN KOMYHiKaL,i i €
06’€eKTMBHOO TeHAeHLiet0. OAHaK 3aM03MyYeHHs AK 6araTonaHOBMIA NPOLLEC MOXKe NPU3BOAUTH
00 NOSIBU IEKCUYHMX BapiaHTiB Ta nonicemii, Lo 0byMOBAEHO CaMOo CYTHICTIO MOBU, 60 BapiaHT-
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HiCTb € OAHI€I0 3 YHIBEPCAIbHUX O3HAK NPUPOAHOr0 PO3BUTKY MOBU. 3ano3unyeHunii AA-tepmiH
MOKe 3a3HaBaTu 3MiH, MoaANIKyBaTUCA AK Yy NNAHI BUPAXKEHHA, TaK i B NaaHi 3micTy i posno-
YaTU CGKUTU» LLLOHAMMEHLLEe Y ABOX TpaHchopMaLiax, He NOPYLUYIOUYM CEMAHTUYHOIT LinicHOC-
Ti. Y umx BunagKax AA-TepMiH AK IeKCUYHA OAMHMLA 3MiHIOE CBOIO popmy abo 3micT Ha pis-
HUX PiBHAX, Yy TOMY Yyncni — poHeTUYHOMY, MOPHEMHOMY, NEKCUYHOMY, FPaMaTUYHOMY Ta C/10-
BOTBipHOMY.

TobTo AA-TEPMIH AK OANHULIO NAAHY BUPAXKEHHSA Ta 3MICTY MOKHa CNiBBiAHECTUN 3 AeKiNb-
KOMa IeKceMaMMu i po3rnsaHyTH Yepes Npuamy 6araTosHaYHOCTI Ta CUHOHIMII, WO cTaHe 06’ eKToM
noAanblUMX AOCNIAXKEHb.
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B ctaTbe paccmoTpeHa CI'IELI,VIdJMKa d)yHKLI,VIOHMpOBaHMH AHTNIMNCKUX TEPMUHONTOTNYECKUX 3aUMCTBO-
BaHWM M UX TUNOB B HEMeLI,KOlz OTpaCl]E‘BOﬁ NIEKCMKE MO 3KOHOMMKE. TUMbl IEKCUYECKMX 3aMMCTBOBAHNUN
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nccnenyrTca Ha (bOHe JIEKCUYECKUX U3MEHEHWI B noapasaenax aKOHOMUKHK C 0c060 aKTUBHbIM 3aMMCTBO-
BaHMEM aHIN0-aMepPUKaHN3IMOB.

Kntouesbie c108a: neKcu4eckas eOuHuua, MmepmuH, aH2a0-aMepUKaHU3M, 3aUMCMB08AHUE, MOAHOe
30UMCMB0BAHUE, KasbKd.

The article considers the particularities of the English terminological loanwords in the German
language of economics. It analyzes the types of lexical loanwords due to lexical changes in the economic
domains which actively borrow Anglo-Americanisms.

Key words: lexical unit, term, Anglo-Americanism, borrowing, complete borrowing, loanword.

Hadiliwno do pedakyii 8.06.2012.

225



